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MAKIMONO de la llegenda «Sumbroshi-Monogatari», pintura polícroma í or sobre paper, atribuida a NAGATAKA TOÇA, vers 1250. — 0'30 m. alt

Subscripcíó oberta per REVISTA NOVA en favor

de les víctímes franceses de la guerra

SUMA ANTERIOR Ptes. 561

L'ESCOLA JAPONESA "TOÇA" DE PINTURA
PER JOAN SACS

El comú de la gent creu que una vegada coneguda l'obra d'Hokusai,
Hiroshigué, Utamaro, Kionaga, Sharaku i algún altre deis més populars
de l'escola popular (Ukio-yé), la pintura japonesa ja no ofereix cap més
interés. No obstant, l'«Ukio-yé» és sois la més moderna de les escotes pic
tóriques del Japó i la resultant d'una evolució en la que diverses altres
grans escotes s'hi senyalen, totes tan fecoades o més que la del Ukio-yé.

Aqueixes grans escotes són: la Búdhica, nascuda a la India e intro
duida al Japó per la Corea als mitjans del segle vi; segueix en ordre crono

lógic l'escota «Toça» o del «Yamato-yé», escota del Yamato (1), que co

mença vers el segle VIII o IX, segons parers diversos; a la escota «Toça»
segueix la de «Kano» (segle XV) i an aqueixa Ii succeix la del Ukio-yé en

el segle xvn. Aqueixes grans escotes están subdividides en moltes altres
de secundaries.

Per a compendre i situar bé l'escota « Toça », que és la que avui ens
ocupa, será precís fer una rápida descripció de l'época en que florí. Vers la
fi del segle IX, la dinastía Tang de la Xina estava tan en decadencia que'l
Japó, que en rebía la cultura, no trobant-hi ja cap exemple a seguir, hi
suprimí l'embaixada i tallá tota comunicació amb l'imperi celest; aqueixa
incomunicació dura fins el segle XI en que la Xina començá a influir de
nou sobre'l Japó d'una manera feble i parcial i poderosament vers el
segle XV.

Cap al final del segle IX és quan volent l'emperador del Japó premiar
els mérits d'un deis nobles de la familia Fudjiwara, fundá en són favor el
shogunat o virreinat vitalici i hereditari El gust pel luxe, les belles arts i elsplaers allunyen paulatinamente a l'emperador deis quefers polítics; poc a

poc també l'ambició deis Fudjiwara acapara els privilegis fins a suplan
tar als emperadors, qui resten en la penombra com meres figures decora
tives, talment com els merovingis baix la tutela deis «maires du palais».

L'esplendor literari i artístic ja preparat per l'época anterior de Nara
(710-784), posa a la cort del mikado en una corrent de refinament prou
perceptible pels mateixos japonesos per a, no sois repudiar la cultura se

(I) Nom amb que aleshores era conegut el Japó.

cular del continent, sinó crear-ne una de propia. Durant el govern deis
Fudjiwares (893-1186) comença dones a posarse a recó l'influencia bú
dhica sino-coreana i s'inicíen les tendencies yamatisantes que representen
les escoles «Takuma», «Kasuga» i «Toça».

Aqueixes dugues darreres són les que per primera vegada al Japó
apliquen el pinzell oblícuament demunt de la tela, a la manera deis Song
de la Xina, lo que permet inflectarlo, modular i accentuar la línia a vo

luntat. Empró l'escola «Toga» l'aplica d'una manera més valenta i expres
siva. El color d'aquesta escola és brillant, harmoniós i finíssim; les car

nacions són obtingudes molt delicadament sobre una espessa capa de
quaixa blanca. La unía és decidida i caligráfica; la factura es detalladís
sima i preciosista com en les miniatures pérsiques; la composició sol
desenrotllar-se horitzontalment, moltes vegades, il.lustrant textes, a la ma

nera deis manuscrits mitjevals, sobre «makimono» (1) de paper o de seda.
Els temes solen inspirar-se en la activitat d'una vida palatina semblant a
la deis Lluisos de França. L'esperit religiós se mitiga i el realisme des
punta.

Aqueix refinament portat a una exacerbació excessiva malmet als pri
mers ministres després d'haver corromput als prínceps. Al final de l'época
deis Fudjiwara, segons en Tei-San (2), pot resumir-se aixís: « continuació
de les tradicions de les escoles búdhiques per una part i per altra eclosió
de genres nous purament japonesos».

A mitjans del segle xl els clans deis Taira i els Minamoto se subleven
contra els Fudjiwara i la llur dissolució i, després de derribarlos, els dos
bandols sublevats se combaten mútuament per la supremacía. El pais se

parcialisa, la guerra civil s'extén inacabable, talant el pais, i el feudalisme
s'organitza i se reparteix la nació. Als finals del segle XII un dels Minamo
to, en Yoritomo, pervé al shogunat en mig de la barbarie més tenebrosa.

Després dels successors den Minamoto Yoritomo, el shogunat caigué
en mans deis Hójó (comen del segle xm), qui poc cuidaren de cultivar les
virtuts i vicis deis Fudjiwara. En aquella hora sois se pensava en guerrejar
i en totes les violencies d'un verdader medievalisme. La poca literatura i
pintura que alguns monjos i escaços nobles conresaren salvantles del nau

fragi de la cultura japonesafou inspiradaper aqueix estat de coses. Aqueixa
época, que's coneix amb el nom de «Kamakura» i que va del 1186 al 1334,
conserva en pintura casi bé totes les qualitats de l'anterior deis Fudjiwara.
Al començament hi florí en Toba-Sojo, el primer dels artistes japonesos
que aplica l'humorisme a la pintura amb un éxít semblant al deis Bosc,
Breughel, etc. Els assumptes que la nova tendencia «Toça» pintava ten
díen a sustreure la pintura de les elevades esferes pretérites, humanisant
la i enfortint-la amb l'exemple de les austeritats de la cort shogunal de
Kamakura, rnentres que la cort imperial de Kyoto acavava d'embrutir un

fantasma de sobirá en mig de l'esterilitat artística més gran.
Durant aqueix període históric, l'escola «Toça » absorví a les demés

de tendencia yamatisanta. L'antiga composició que agrupava les figures

(I) Rofilo d'estensió variable i comunament d'alçada entre 30 i 50 cm.

(2) Notes sur l'ad Japonais, tomo I. Paris, 1905. Mercure de France.
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LLEGENDA DE TAVARA TOOTA, fragment d'un «Maltimono» en blanc i negre sobre paper

atribuit a YUKINAGA FUDJIWARA, vers 1300. — 0'32 m. alt

sobre'l fondo verge de la tela, vegé iniciar-hi el paisatge i la pintura de

retrat feu grans progressos durant el segle xiit. La decadencia se senyala
amb l'ús de l'or pels detalls i, sovint, pels fondos, a la manera bizantina,
i també per lo Ilampant que devé el color.

Després de tantes guerres civils i d'altres guerres d'invasió, el segle xiv

acabava encara sense pau. Les costums de Kamakura entretant s'anaren

afinant i a les primeríes d'aqueix segle xtv la aecadencia de la capital sho

gunal comengava. A Kyoto, en canvi, s'hi produía un f_nómen contrari ;

els nobles guerrers que hi acudiren per a conspirar o per altres motius, hi

aportaren les costums austeres que feren reaccionar sobre'l general decan

diment.. D'altra part, incapagos !febles, els darrers shoguns, se deixaren
arrocegar per les disbauxes d'uns nous sub-regents, fins que'l poble se

apercibí del desconcert i facilitá a Godaigo la destitució deis 1-lójó. En 1333

la gran capital Kamakura, que contava més d'un milló d'habitants, fou
arrasada, no quedant en peu de tots el seus monuments rés més que'l tem
ple del deu de la guerra al cim d'un turó i una imatge del Budha immensa
al peu del mar, contemplant, beat, quatre barraques de pescadors.

L'escola de pintura «Toga. no mori pas amb la ciutat de Kamakura.

Com les demés escotes, tan la búdhica que la precedí com les que le se

guiren, després de perdre la hegemonía artística seguiren practicant-se
ailladament al costat de les escoles en favor. Per les reproduccions que de
aquesta escota doném se pot veure amb quin bon gust aqueixa esquisida
escola de pintura continua cultivant-se després del desbancancament. Avui

encara és cultivada, si bé sense éxit de sinceritat. El n.° 21 de REVISTA
NOVA reproduí un paravent de la escola «Toga» moderna amb un comentad.

Una tela plena de defectespot ésser admirable perqué la bellesa del art és

una cosa tota de sentiment que enlluerna, atreu i domina a la raó.

VICTOR SCHCELCHER

Fragment d'un « Makimono» ilustrant la llegenda «Horiyé-Monogatari » pintura polícroma i or sobre paper

per SHYOI IWAÇA o per altre nom MATABEI IWAÇA, segle XVII. — 0'37 m. alt



DES DE LA GUERRA

"EL CAFFARD"
PER FREDER1C PUJULÁ

Els entomólegs classifiquen aquests insectes en genres i famifies qui
a nosaltres no'ns poden interessar. Els han comptat les potes, els han mi
dat les ales i observat al microscopi les facetes de llurs ulls. El soroll de
les armes ens impideix posar atenció en aquests detalls, i ni el mateixFabre, si vingués a esplicarnos la vida íntima del curiós escarabat i lestragedies de la seva existencia — estruggle for lije — lograría interessar al
més culte, més refiexiu i més reposat dels homes de la nostra esquadra.L'abundancia de creus-roges entorn nostre i el fet de esserne nosaltres
els proveidors, ens inclina a mirar totes les coses des d'un cert punt de
vista patológic, i fa que en el cas de l'insecte que ens ocupa ens interes
sin més els efectes que produeix en l'efímer cbs humá, que no el caracter
o les trapaceries de la seva especie.

Monsieur C. que l'infantería colonial ha vessat en el nostre regiment,
i qui fóu un deis primers que entra a Pekin aleshores de la revolta deis
boxers, molt abans de la moda del boxeix i de la fama de'n Carpentier; el
corneta B. de la legió extrangera, qui ha fet Madagascar i s'ha passejat perSaigon; i en L. qui ha menjat en les illes veines de l'Australia Parrog ser
vit en tulles d'arbre, com les nates del carrer de Petritxol ; élls, i amb élls
tots els qui han recorregut paissos amb la motxila a l'esquena. están de
acord en afirmar quels efectes del «caffard» sobre la bestia humana, són
els mateixos a Europa que a Oceanía, a l'Africa que a l'Asia o a la terra
de Vespucci.

L'home atacat per dita bestia té una inclinació remarcable a posar sos
colzes sobrels genolls i a apoiar les galtes en els palmells de ses mans.
La seva mirada va Iluny; i fixa al devant d'ell, té la facultat d'atravessarpareds i tofes d'arbres i d'aportar al pacient les més Ilunyanes visions.L'opi i l'atxix que fumen nostres camarades de Tolón i de Xerburg en elstuguris i en les cambretes metáliques deis acuiragats, fan somniar cosesagrandint-ne les delicies o les dimensions. El veni del «caffard» no te rés
que veure amb els somnis, ni opera sobre l'imaginació, sinó sobre les
coses reals allunyant-ne les properes i aproximant-ne les Ilunyanes. L'home
atacat del mal no ven als altres homes de la esquadra, ni la sopa, ni el pa,
ni'óu les ordres deis quefes; en cambi té converses intermenables amb la
seva familia i tots els mobles de casa seva Ii bailen les sardanes al voltant
d'el'. Els primers síntomes del mal se manifesten per una necessitat impe
riosa de sentir el seu nom pronunciat per el vaguemestre, qui és el distri
buidor de les bones o males noves, el qui dona les cartes. L'home qui no

pot escapgar, o si escapla no's gira trumfo i no fa cap basa, se sent agravar
el mal del «caffard» i tot seguit abandona les excursions al voltant del
vaguemestre i s'en va a ocupar un recó qualsevol, can els recóns son els
llocs predilectes deis malalts d'aquest mal. Ni el pais ni el clima ni les
estacions modifiqnen en rés els seus síntomes. L'única 'estació qui pot
modificar-lo fins al guariment absolut és aquella aont s'atura el tren de
vant la vila nadiva.

Nosaltres coneixém, no obstant, certa estació qui, no per ella mateixa,
sinó per les coses que s'hi desenrofilaren guari del mal del «caffard» tota
una guarnició, i durant molt temps; l'aveniment servirá de medicament
per les guarificions que s'hi succeeixin.

Aquell qui no hagi mai estat sotmés al regisme de la cidra sense bi
carbonat de soda i no hagi naigat amb ella ses digestions en mig de les
ganyotes més extraordinaries, no pot comprendre l'admiració rublerta de
sorpresa que sentím i sentirém sempre més pels homes de Normandía qui
han trovat la manera de devenir alcoolics amb el sucde la fruita fada qui,
dificilment per ella mateixa, pot justificar el fiord pecat d'Adam. Hl ha coses
que sois Nostre Senyor, tan adorat en aquesta terra, pot compendre; i una

d'aquestes coses és la passió que els homes senten per la cidra. De totes
les coses que hem vist en aquest món aquesta és la qui més ens ha mera
vellat. I la que més ens ha divertit és la cómica barreja en el 32 au Regi
ment Territorial deis lleugers parisencs i els llords pagesos de Normandía
bebedors de cidra. Cár rés hi ha tan cómic com la cara d'un parisenc que's
ven privat de permisos i de llibertat per ordres que tracten d'evitar l'ubria
guesa deis autóctoris.

El nombre de cafés, tabernes i altres establiments de beguda consig
nats per ordre militar a era tan innombrable que l'afer havia prés el
carácter d'una tragedia local. I mentres en els cantonaments els grupus de
pagesos normands privats del suc de pomes treien la mala barromera com
els cargols presoners sota un test capgirat, el parisencs picats per l'escara
bat remugaven frases fiblantes el ved de les quals anava dedicat en sa

major part al contramestre Guillém de la fábrica alemanya. La vida havíareadquirit el seu carácter pacífic de subprefectura de quarta categoría, sos

carrers no velen altres vianants que la vella de la cófia i el vell esguerrat
que venía diaris; i a no esser pel brugit qui ens arrivava de l'estació —

els xiulets incessants, la remor deis trens infinits carregats d'homes i de
canons, — cap de nosaltres s'hauría convengut de que habitavem una vila
d'un pais que estava en guerra....

Es absolutament indispensable que interrompi aquesta historia. El
senyor comandant d'armes de la plaga ha tingut Pamabilitat de trasmetrens
un bitllet circular que'l ministre cris regala per a que aném al Nort a dir
bon día a l'ala dreta del cigne de Lohengrin. M'és impossible escriure ni
un mot durant les quaranta vuit hores del viatge que hem fet a travers laFranga passant pel centre i per totes les línies de ferrocarrils francesos
fins arrivar inesperadament pels senyors teutons, a dues passes de Sois
sons que ahir varen tenir la bondat de desocpar invitats pel canó de se
tanta cinc i pels senyors senegalesos qui treballen de nit i fan de destorba
sóns. Me cal fer un esforg gran per a isolarme, cloure l'orella al soroll
que fan nostres artillers i els deis anglesos, refusar per un moment la pin
toresca i deliciosa companyía de negres i d'anglesos, d'alarbs i meridio

KOGO, SEISYONAGON I YOSHI-IÉ, Ventall dret d'un
tríptic sobre seda, pintura policroma i or, per TAMETAKA

OKADA, vers 1800. — Ample de 0'34 m.



6 -

NAKAKUNI RETROVA A LA PRINCESA KOGO, fragmmt del piafó central del ttíptic citat sota'l gravat de la página anterior

nals qui acampen amb nosaltres, i transportar-me de nou a l'apacible vila
de Normandía.

Si no recordo mal, car no tinc temps de rellegir lo escrit, parlavem de
la tranquilitat de la vila de provincia i era nostra intenció l'insistir sobre

dita tranquilitat per a que se comprengués el pánic i l'emoció que regna
en totes les cases quan els autornóvils oficials i els ciclistes de les compa
nyíes creuaren els carrers, trameteren ordres, posaren en armes tota la
guarnició, requisicionaren tot lo requisicionable i escamparen la nova de

la revolta dels cinc cents presoners qui feia tres díes que viatjaven man

cats de tota mena de queviures En ei bous de l'anima dels ciutadans de la

vila normanda hi havía una mica d'orgull: la provincia tindría el seu fet

d'armes i en l'historia de la guerra del 14 una página li sería destinada.
La guarnició no pensá ni un moment que s'hauría de batre amb homes
desarmats i en la proporció de cinc contra un. El foc de l'entussiasme en

cengué tots el pits i sota les ordres del brau comandant de la plaça, — qui
també passará a l'historia, i a les nostres si temps i salut no'ns manquen,

tothom se disposá a ter el cástig exemplar i al restabliment de l'ordre.
A travers dels prats arrivaven fins a nosaltres els brámuls del convoi en

revolta. Era un crit sord com d'animes en pena, com la remor del mar,

com el roncar den Mathieu, el tímbaler, els dies que beu cidra
1 solament quan el tren arrivá a l'estació els quefes se donaren

compte de que hi havía hagut mala interpretació del telegrama, i que els

500 eren un enfilall de vagons de porcs que la «manutenció,> enviava a la
frontera i per als quals no s'havien preparat aliments. L'aprest guerrer se

convertí en una corva de les aigües grasses dels quartels, que els simpa
tics viatgers reberen amb satisfacció indescriptible. Els tocinos menjaren
nostres deixes i de passada tots els caffards de la guarniciió.

Normandía 1 Nord.

EL GENI FRANCES EN PINTURA

VIII

EL ROMANTICISME. — DEL ACROIX

Eugeni Delacroix resumí totes aquestes ansies del sá romanticisme;
alliberá la forma més de lo que ho havía fet l'Ingres i el color fins al com

plert deslliurament, deixant a la pintura en disposició d'orientar-se i des

enrotllar-se per ella mateixa, posant en ses mans, fins aleshores tantejan
tes, una técnica i un esperit d'iniciativa que en el segle xvIii semblaven

perillosos.
Si en tot lo referent a la plástica en Delacroix marcá un pas formida

ble en rayen de la pintura sobre l'estacionarisme ingresc, en canvi esti

gué en inferioritat en quan a orientado estética. Les seves idees sobre lo

Bell fóren vagues i contradictories, sofríren del bullicios desconcert que

l'alliberació artística rescenta halda aportat en els tallers i penyes litera

ries. Alguns biógrafs han jutjat an en Delacroix com un romántic passio
nal; altres, contrariament, l'han considerat com a un realista. Els uns i

altres han pogut defensar Ilur judici amb paraules del mateix Delacroix.

En la pág. 233, tom. III, del «Journal» (I), hi Ilegím lo següent: «De 1' An

ligue et des écoles hollandaises. On s'étonnera de voir réunies dans un méme

titre des productions en apparence si diverses, diverses par le temps; mais

moins diverses qu'on ne croit par le style et l'esprit dans lequel elles ont

été concites.» En la pág. 435 del mateix volúm ens comenta un concert de

música dolenta al que acaba d'assistir: «Tout cela est petit, coquet. L'élé
gie nous monde lá comme partout: peinture, littérature, théátre... En la

(1) Journal d'Eugéne Delacroix. — 3vol. gran in 8.° Plon, Nourrit et Cje. Paris, 1895.
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plgina 431 encara revéan áqueixa mateixa idea: «on ne peut lire aujour
d'hui une cornédie ou dnvaudeville sans avoir son mouchoir á la main, pour
s'essuyer les yeux aux passages oil l'auteur a voulu s'adresser á la sensi
bilité de son lecteur.» En canvi, en la pág. 378 té pel realisme aleshores
ja sancionat i gloriós den Courbet, den Millet i els llurs satelits, aqueix
realisme tan estretament emparentat amb l'escola holandesa, les anatemes
més ignares i togudes. D'aquestes contradiccions ne poddem senyalar una

gran cantitat en el seu «Journal» i en la seva «Correspondence». En la
vida íntima se mostra també contradient aixís mateix tot l'heroisme i fuga
del seu art. Des de les primeres págines del «Journal » en 1822, quan tot
just contava 22 anys, ens parla amb tendresa i emoció picantes de l'amor
que sent per una Lisette empró el nostre home és prudent: «Son sou

venir, qui ne me poursuivra pas comme une passion, sera une fieur agréa
ble sur ma route et dans ma mémoire. Elle a un son de voix qui ressemble
á celui d'Elisabeth, dont le souvenir commence á s'effacer.» En el curs del
«Journal» sols s'hi trovará un altra aventura sentimental, per Pestil comen
gada I més fredament acabada. Tota la vida la passará en una solitut rece

losa i a estones hipocondríaca, palpant-se tots el dolors i escoltant-se tots
els síntomes de malaltía. Les impresions de joventut solen tenir un caient
aixís: «Dimanche 18 Avril ( 1824)—Vu avec bien du plaisir les calques des
petits dessins de Géricault.

Déjeuné 0'60 Prété a Pierret ce matin 80 fr.
Pieds de cochon 2'25 11 m'en dolí 20 fr.

2'85 100 fr.»

Aquesta regleta, tota neerlandesa, és la norma de la seva vida conser
vadora i temperada. Al morir, als 63 anys, la sevá conciencia no pot
acusarlo de cap pecat d'anarquía (I); la consideració oficialesca l'enterra
amb tota la pompa, tota la fredor i tots els honors deguts al difunt regidor.

Aqueixa inestabilitat ideológica, molt comprensible en aquella hora,
és lo que refusa tot valor didáctic a l'art romántic que, no obstant, portava
en sí mateix un gran valor experimental retrobat més tard, després de la dis
persió d'aquestes «hordes conquerantes», com les anomena Mr. L. Dimier.
Delacroix sois tingué tres deixebles i encara sense trascendencia; si bé el
seu art lográ a la fi imposarse, el seu credo romántic no fou mai acceptat

com ja hem vist, eh l mateix acabá refusant l'appelatiu.
Per a millor poder analitzar el cás Delacroix ens caldrá abans fernos

la nostra concepció del Romanticisme en general.
En la constitució lentíssima de totes les grans civilitzacions hi deu

haver moments en que la inestabilitat de la Iluita creará necessitats cam

biantes a l'etzar de les accions i reaccions, i aquestes necessitats engen
drarán emocions cambiantes paralelament. Al venir per fi la estabilitat, les
emocions subsegüents cristalitzarán i fecundarán la estética del poble — no
l'art, quina eclosió i desenrotllo depén de causes encara més terra a terra,
distinció que's vol olvidar massa frecuentment. Aqueixa estética, que po
driem anomenar passional o psicológica, ja hem vist que té al darrera seu

unes diverses fasses de casi-cristalització que han tingut en el llur moment
históric, més o menys fugál, un valor estetic pantejant, vital, com la ma

teixa estética psicológica i que són respecte an aqueixa: no-realitat, evo
cació, en un mot, Romanticisme. La estética psicológica actualitzada pot
a la seva vegada devenir Romanticísme respecte a un altre poble o respecte
al mateix poble en una época futura. De la força d'evocació artística
d'aqueixos pobles distanciats en el temps o en l'espai dependrá la major
vitalitat d'aquell Romanticisme pretérit o estranger o, per dir-ho millor,
la major galvanització d'aquella estética psicológica passada o estranya.
Classicisme, aquí, equivaldría doncs a passió viventa i Romanticisme a
passió galvanitzada o evocada.

Empró, abans i després de totes les constitucions de pobles; després
de la destrucció de la darrera civilització i pel demunt de totes les emo

cions inherentes al naixement i desenrotllo de tota aquesta humanitat,
hi ha l'emoció estética ideal que no's destrueix amb la destrucció de
totes civilitzacions ni's crea amb la naixenga de cap civilització, que per
dura mentres resta un sol home demunt del planeta; hi ha una Bellesa
inmanenta qne subsisteix fins després de la destrucció de tots els homes,
objectiva i real, pantejanta com l'altra, empró fóra de nosaltres, i aquesta
estética informada en aquesta Bellesa és l'únic, el verdader Classicisme.
Empró, ?se pot excloure al Romanticisme o Classicisme psicologic del
temple del Verdader Classicisme? Se pot, tal vegada, excloure'n lo que
hem acordat anomenar-ne «galvanització«, empró no al Romanticisme
vivent, que pel sol fet de viure ja és Classicisme, encara que pugui ces
sar de viure en el día de demá. La desesperació entre erótica i senti
mental del piano den Chopin expressa magníficament , clássicament,
unes emocions que són carn de la nostra carn, que regoneixém perqué
l'artista ens hi descobreix llur bellesa psico-biológica; i, no obstant, és
possible que anys a venir hagi el nostre món donat tan inesperats toms
i giravoltes que la reformada sensibilitat de les futures generacions troviaquesta obra mestra tan inexpressiva, freda o pueril com nosaltres, per
exemple, hi trovém les remotes mitologíes que a tans pobles meravella
ren. La bellesa passional no té certament la eternitat per a ella, empró
hi té la vida, que és probablement eterna.

Aqueix Romanticisme presenta tants matigos, casi, com cassos.

Citemne per a no allargar tres deis més sobressortints. Si l'emoció gal
vanitzada és expressada amb Pemoció clássica pura, amb aqueixa emo
ció o estat de gracia comunicat per la Bellesa inmanenta de l'Univers, ales
hores l'obra d'art sobreviu a totes les contingencies temporals, aixís l'art
mitológic den Delacroix, den Glück, den Maillol, etc., perqué aquí lo gal
vanitzat és secundan, únicament és pretext per a una expressivitat uni
versal i eterna.

Lo mateix podría dir-se de l'evocació fantasiosa. L'obra d'art que en
dimani será clássica o no segons el valor de realitat otorgat an aqueixa in
existencia, an aqueix fantasma evocat.

El quadre del Louvre representant • La llibertat guiant al poble» és una flor que no
fá estiu en la vida delpintor i de la que no ha cessat de renegar prácticament mentres ha tin
gut un halé de vida.

Si no hi ha en l'obra d'art ni expressió de Bellesa passional ni de Be
Ilesa inmanenta i sois «galvanització» de Bellesa, aleshores no hi ha claSSi
cisme pur ni classicisme romántic, per més habilitat que l'artista posseixi;
en tan tristos moments aqueix és un falg clássic, un fall romántic, un falg
realista, etc., com un Gérard, un J. Guichard, un Vicens López, etc.

El verdader Romanticisme s'hauría doncs d'anomenar Classicisme
passional o psicologic pur.

Sentada aixís la nostra concepció del Romanticisme, dirém que en

Delacroix ens apar un clássic pur portat an aqueix Romanticisme vivent,
ó Classicisme passional, per l'esperit del seu temps; un realista pur influit
del paralogisme de la « horde conquerante» que, inferior a sí mateixa, no

tenía sincerament altres arguments per a justificar aquell impuls desenca
denat vers un REALISME insospitat, vers aqueix Classicisme pur en qüestió.
Delacroix justifica el seu Romanticisme amb l'idea de « Imaginació» que
per éll casi vol din «fantasmagoría» i literaturisme; per aixel s'atipa de
noveles i poemes; per aixó está sempre a la recerca de lo pintoresc, de lo
sentimental, del « fait divers» historic, de lo patétic, de tot lo passional
galvanitzat, rescalfat, viscut per altri. I per aixó lo menys interessant de
les seves pintures és la part passional, tan alabada, mentres que lo vera

ment gran de la seva obra n'és la plasticitat núa. Delacroix encarna i pre
sideix magníficament el moviment romántic i, no obstant, éll no'n té rés
de romántic; el seu talent Ii permet adaptarse a Pheroisme passional de
la seva época, empró éll és un ánima refractaria a tot heroisme; és un

ánima glagada per a tot lo sublim convingut, empró un verdader vident de
lo sublim extrahumá.

El lloc den Delacroix en el Romanticisme és més el d'un revelador
que'l d'un mestre, perqué el didactisme pictbric el realitzará més conscient
ment i més d'acord amb Popinió el
Realisme que'l Romanticisme. Ja
hem vist cóm el públic se girá d'es
quena an aquesta escola. No obs
tant, el paper de deslliuradors de
les personalitats i d'iniciadors al
Realisme els romántics el portaren
a cap, a pesar de tot, amb en Dela
croix al devant, i aqueixa tasca d'i
niciació el prodigiós pintor la com

pli per medi del colorisme, que és
lo que'l feu genial. Veiém doncs
qué era el colorisme den Delacroix.

Hi ha més mérit, en temps de de

cadencia, en tornar a la simplicitat i

a la natura del que tingueren els antics

al descobrir tot d'un cop aquests
principis. — EUGENI DELACROix
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